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TITEL I. ZWECK DES 
ORGANISATIONSREGLEMENTS 

TITLE I. PURPOSE OF THE ORGANIZATIONAL 
REGULATIONS 

Artikel 1 – Zweck Article 1 – Purpose 

1. Dieses Organisationsreglement regelt die 
Organisation der Open Home Foundation (die 
"Stiftung"). Sie gelten für den Stiftungsrat (der 
"Stiftungsrat") und weitere Organe der Stiftung. 

1. These Organizational Regulations govern the or-
ganization of Open Home Foundation (the "Foun-
dation"). They apply to the foundation board (the 
"Foundation Board") and other bodies of the Foun-
dation. 

2. Dieses Organisationsreglement wird gestützt auf 
Art. 9 der Errichtungsurkunde der Stiftung vom 5. 
September 2024 (die "Errichtungsurkunde") 
erlassen. 

2. These Regulations are adopted in accordance with 
article 9 of the foundation deed of 5 September 
2024 (the “Foundation Deed”). 

TITEL II. STIFTUNGSRAT TITLE II. FOUNDATION BOARD 

Artikel 2 – Grundsatz Article 2 – Principle 

1. Der Stiftungsrat ist das oberste Führungsorgan der 
Stiftung. 

1. The Foundation Board is the supreme governing 
body of the Foundation. 

2. Der Stiftungsrat leitet die Stiftung nach den 
Vorschriften des Gesetzes, den Bestimmungen der 
Errichtungsurkunde und diesem 
Organisationsreglement sowie den Weisungen der 
Aufsichtsbehörde. 

2. The Foundation Board manages the Foundation in 
accordance with the provisions of the law, the pro-
visions of the Foundation Deed and these Organi-
zational Regulations as well as the instructions of 
the supervisory authority. 

3. Der Stiftungsrat kann die operative Führung der 
Stiftung an einzelne Mitglieder oder Dritte 
delegieren. 

3. The Foundation Board may delegate the opera-
tional management of the Foundation to individual 
members or third parties. 

4. Der Stiftungsrat kann einen Sekretär ernennen, der 
nicht Mitglied des Stiftungsrates sein muss. 

4. The Foundation Board may appoint a secretary who 
does not need to be a member of the Foundation 
Board. 

Artikel 3 – Aufgaben Article 3 – Tasks 

1. Dem Stiftungsrat obliegt der Vollzug des 
Stiftungszwecks. Er entscheidet gemäss den 
Bestimmungen der Errichtungsurkunde und dieses 
Organisationsreglements in allen die Stiftung 
betreffenden Angelegenheiten, die nicht einem 
anderen Organ durch Gesetz, Errichtungsurkunde 
oder Reglemente vorbehalten oder übertragen sind. 

1. The Foundation Board is responsible for implement-
ing the purpose of the Foundation. It decides in ac-
cordance with the provisions of the Foundation 
Deed and these Organizational Regulations in all 
matters concerning the Foundation which are not 
reserved or transferred to another body by law, the 
Foundation Deed or regulations. 

2. Dem Stiftungsrat fallen insbesondere folgende 
Aufgaben zu: 

a) Oberleitung der Stiftung, insbesondere die 
Festlegung der strategischen Ziele und 
Grundsätze der Stiftung und die Bestimmung 
der Mittel zur Erreichung derselben; 

2. The Foundation Board has the following tasks in 
particular: 

a) the overall management of the Foundation, in 
particular the definition of the strategic objec-
tives and principles of the Foundation and the 
determination of the means to achieve them; 

b) Festlegung der Organisation der Stiftung, ihrer 
Zweigniederlassungen und von ihr kontrollierten 
Körperschaften (soweit vorhanden); 

b) determination of the organisation of the Foun-
dation, branches and controlled companies (if 
applicable); 

c) Vertretung der Stiftung gegen aussen; c) representation of the Foundation; 
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d) Wahl und Abberufung der Mitglieder des 
Stiftungsrats; 

d) election and dismissal of the members of the 
Foundation Board; 

e) Regelung der Unterschrifts- und 
Vertretungsberechtigung für die Vertreter der 
Stiftung; 

e) regulation of the signature and representation 
rights of the representatives of the Foundation; 

f) Verwaltung des Stiftungsvermögens nach 
kaufmännischen Grundsätzen. Der Stiftungsrat 
entscheidet über die Anlagen nach freiem 
Ermessen. Er berücksichtigt dabei die 
Grundsätze der Liquidität, der Rendite, der 
Sicherheit, der Risikoverteilung und der 
Substanzerhaltung. Erträge und Gewinne aus 
Investitionen aus Förderbeiträgen sind der 
Förderung des Stiftungszwecks zu widmen. Der 
Stiftungsrat erlässt ein Anlagereglement, 
welches die Ziele und Grundsätze der 
Vermögensanlage und Vermögensverwendung 
sowie deren Durchführung und Überwachung für 
die Stiftung festlegt; 

f) administration of the Foundation's assets in ac-
cordance with business principles. The Founda-
tion Board decides on the investments at its 
own discretion. It takes into account the princi-
ples of liquidity, return, security, risk diversifica-
tion and asset preservation. Income and profits 
from investments or grants must be devoted to 
the promotion of the Foundation's purpose. For 
this purpose, the Foundation Board shall imple-
ment investment regulations which define the 
objectives and principles of the investment and 
use of the assets as well as their implementa-
tion and supervision for the Foundation; 

g) Beschaffung und Verwendung der Mittel der 
Stiftung; 

g) procurement and use of the Foundation's funds; 

h) Prüfung und Genehmigung der Jahresrechnung 
und des Budgets. Der Stiftungsrat legt die 
Jahresrechnung der Aufsichtsbehörde vor; 

h) review and approval of the annual accounts and 
budget. The Foundation Board submits the an-
nual accounts to the supervisory authority; 

i) Wahl und Abberufung einer unabhängigen, 
externen Revisionsstelle; 

i) election and dismissal of an independent exter-
nal Auditor; 

j) Beantragung einer Befreiung von der 
Revisionspflicht bei der Aufsichtsbehörde; 

j) application for an exemption from the audit re-
quirement with the supervisory authority; 

k) Wahl und Abberufung der Mitglieder des 
Beratungskomitees; 

k) election and dismissal of the members of the 
Advisory Committee; 

l) Aufsicht und Kontrolle des Beratungskomitees; l) supervision and control of the Advisory Commit-
tee;  

m) Wahl und Abberufung der Mitglieder des 
Führungskomitees; 

m) election and dismissal of the members of the 
Leader Committee; 

n) Aufsicht und Kontrolle des Führungskomitees; n) supervision and control of the Leader Commit-
tee;  

o) Beschlussfassung über Änderungen an der 
Errichtungsurkunde. Dem Stiftungsrat steht das 
Recht zu, durch einstimmigen Beschluss 
Änderungen der Errichtungsurkunde der 
zuständigen Aufsichtsbehörde im Sinne von Art. 
85, 86 und 86b ZGB zu beantragen; 

o) passing resolutions on amendments to the Stat-
utes. The Foundation Board has the right, by 
unanimous decision, to propose amendments 
to the Foundation Deed to the competent super-
visory authority within the meaning of Art. 85, 86 
and 86b of the Swiss Civil Code; 

p) Beantragung der Aufhebung der Stiftung bei der 
Stiftungsaufsichtsbehörde; 

p) application regarding the termination of the 
Foundation with the supervisory authority; 

q) Beschlussfassung über Änderungen an diesem 
und allfälligen anderen von ihm erlassenen 
Reglementen.  

q) passing resolutions on amendments of this and 
any other regulations it may have enacted.  

3. Der Stiftungsrat kann zur Erfüllung seiner Aufgaben 
Ausschüsse bilden sowie einzelne Befugnisse an 
eines oder mehrere seiner Mitglieder oder an Dritte 
übertragen. Er kann die Geschäftsführung einem 
oder mehreren Mitgliedern des Stiftungsrats oder 
einem externen Geschäftsführer übertragen. In 

3. In order to fulfil its duties, the Foundation Board may 
form committees and transfer individual powers to 
one or more of its members or to third parties. It may 
delegate the management of the Foundation to one 
or several members of the Foundation Board or to 
an external managing director. In this case, the 
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diesem Fall regelt er dessen Aufgaben und 
Kompetenzen in diesem Reglement.  

Foundation Board shall regulate the duties and re-
sponsibilities of the managing director in these reg-
ulations. 

3. Der Stiftungsrat hat sicherzustellen, dass sich die 
Stiftung jederzeit an den von den zuständigen 
Behörden erlassenen Regulatorien hält. 
Insbesondere hat er sicherzustellen, dass Artikel 
501 lit. c Ziff. 3 des Internal Revenue Codes der 
USA eingehalten wird.  

3. The Foundation Board must ensure that the Foun-
dation adheres at all times to the regulations issued 
by the relevant authorities. In particular, it must en-
sure compliance with Article 501 lit. c, no. 3 of the 
Internal Revenue Code of the USA. 

Artikel 4 – Zusammensetzung Article 4 – Composition 

Der Stiftungsrat besteht gemäss Art. 6 der 
Stiftungsurkunde aus mindestens drei Mitgliedern.  

The Foundation Board is composed of a minimum 
of three members in accordance with article 6 of the 
Foundation Deed.  

Artikel 5 – Amtsdauer Article 5 – Term of office 

1. Die Amtsdauer von Mitgliedern des Stiftungsrats 
beträgt gemäss Art. 8 der Errichtungsurkunde ein 
Jahr. Widerwahl ist möglich. 

1. The term of office of the members of the Foundation 
Board is one year in accordance with article 8 of the 
Foundation Deed. Re-election is possible.   

2. Die Amtsdauer endet zudem nach Rücktritt, 
Abberufung, Verlust der Handlungsfähigkeit und 
Tod eines Mitglieds.  

2. The term also ends upon resignation, dismissal, 
loss of ability to act and death of a member.  

Artikel 6 – Konstituierung und Ergänzung Article 6 – Constitution and Amendment 

1. Der Stiftungsrat konstituiert und ergänzt sich selbst 
(Kooptation). Er bezeichnet seinen Präsidenten und 
die unterschriftsberechtigten Mitglieder und legt die 
Art der Zeichnungsberechtigung fest. 

1. The Foundation Board constitutes and amends it-
self (cooptation). It designates its Chair and the 
members entitled to sign for the Foundation and it 
determines their signature rights. 

2. Der Stiftungsrat ist so zusammenzusetzen, dass er 
eine verantwortungsbewusste Erfüllung des 
Stiftungszwecks gewährleistet. Dabei ist 
anzustreben, dass eine Mehrheit des Stiftungsrates 
aus erfahrenen Personen mit Spezialwissen im 
Bereich der Open-Source- Technologien besteht. 

2. The foundation board shall be composed in such a 
way that a responsible fulfilment of the foun-dation’s 
purpose can be ensured. If possible, a majority of 
the members of the foundation board shall be expe-
rienced people with specialized knowledge in the 
area of open-source-technologies. 

3. Die Abberufung aus dem Stiftungsrat aus wichtigen 
Gründen ist jederzeit möglich, wobei ein wichtiger 
Grund insbesondere dann gegeben ist, wenn das 
betreffende Mitglied die ihm obliegenden 
Verpflichtungen gegenüber der Stiftung verletzt 
oder zur ordnungsgemässen Ausübung seines 
Amts nicht mehr in der Lage ist.  

3. Dismissal from the Foundation Board is possible at 
any time for important reasons, whereby a particu-
larly important reason is deemed to be a member's 
violation of the obligations for which he is responsi-
ble or is no longer capable of faithfully exercising the 
duties of his office.  

4. Mitglieder des Stiftungsrats können jederzeit durch 
schriftliche Erklärung an den Vorsitzenden 
zurücktreten. Der Rücktritt wird mit dem Tag des 
Eingangs oder zu einem darin festgelegten 
späteren Zeitpunkt wirksam. 

4. Board members may resign at any time by submit-
ting a written declaration to the Chair. The resigna-
tion shall take effect on the date of receipt or at a 
later time specified therein. 

5. Fallen während der Amtsperiode Mitglieder des 
Stiftungsrates aus, so sind für den Rest der 
Amtsperiode Ersatzwahlen zu treffen.   

5. If members of the Foundation Board drop out during 
the term of office, substitution elections shall take 
place for the remainder of the term.  

6. Die Zahl der Mitglieder des Stiftungsrats, dessen 
personelle Zusammensetzung, die 

6. The number of members of the Foundation Board, 
its composition, authorised signatories and any 
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Zeichnungsberechtigten sowie allfällige 
Änderungen sind der Aufsichtsbehörde und dem 
Handelsregister innerhalb eines Monats zu melden.  

changes must be reported to the supervisory au-
thority and the Commercial Register within one 
month. 

Artikel 7 – Sitzungen, Einladung, Traktanden Article 7 – Meetings, convocation, agenda 

1. Stiftungsratssitzungen werden vom Präsidenten 
des Stiftungsrats einberufen. Sitzungen finden so 
oft es die Geschäfte erfordern statt, mindestens 
jedoch einmal pro Quartal statt. Jedes Mitglied des 
Stiftungsrats kann unter Angabe der Traktanden 
und Anträge die Einberufung einer Sitzung durch 
den Präsidenten verlangen. Zirkularbeschlüsse 
sind zulässig (vgl. dazu Art. 12). 

1. Meetings of the Foundation Board are convened by 
the Chairperson of the Foundation Board. Meetings 
are held as often as business requires, but at least 
once every quarter of the year. Each member of the 
Foundation Board may request, by stating the 
agenda items and motions, that a meeting be con-
vened by the Chairperson. Circular resolutions are 
allowed (see article 12). 

2. Die Einladung zu Stiftungsratssitzungen hat per 
Brief oder E-Mail unter Beilage der Traktanden und 
Anträge mindestens 10 Tage vor dem 
Sitzungsdatum zu erfolgen. In dringenden Fällen 
kann diese Frist verkürzt werden.  

2. Meetings of the Foundation Board must be con-
vened by letter, telefax or email enclosing the 
agenda items and motions at least 10 days prior to 
the date of the meeting. In urgent cases, this period 
may be shortened.  

3. Über Gegenstände, die nicht in der Traktandenliste 
aufgeführt sind, können ohne Zustimmung aller 
Mitglieder des Stiftungsrats keine Beschlüsse 
gefasst werden. 

3. No resolutions may be passed on items not included 
in the agenda without the consent of all members of 
the Foundation Board. 

Artikel 8 – Vorsitz Article 8 – Chair 

Den Vorsitz in den Sitzungen des Stiftungsrats führt 
der Präsident des Stiftungsrats; bei dessen 
Verhinderung eines der anwesenden Mitglieder. 

The meetings of the Foundation Board shall be 
chaired by the Chairperson of the Foundation 
Board; in his absence, by one of the members pre-
sent. 

Artikel 9 – Beschlussfassungsquorum  Article 9 – Quorum of attendance 

1. Der Stiftungsrat ist beschlussfähig, wenn die 
Mehrheit der Mitglieder anwesend ist. Besteht der 
Stiftungsrat (vorübergehend) aus weniger als drei 
Personen, dann müssen alle Mitglieder anwesend 
sein. Ein Mitglied des Stiftungsrates kann sich nicht 
vertreten lassen. 

1. The Foundation Board shall constitute a valid 
quorum, if the majority of its members is present. If 
the Foundation Board (temporarily) consist of less 
than three members, than all members must be pre-
sent. A member of the Foundation Board may not 
be represented. 

2. Der Anwesenheit gleichgestellt ist die Teilnahme 
mittels Telefonkonferenz, Videokonferenz oder 
mittels anderer Kommunikationsmittel, wodurch die 
teilnehmenden Personen einander hören und 
verstehen sowie sich gegenseitig identifizieren 
können, sofern die Traktanden und Anträge allen 
Mitgliedern des Stiftungsrats vorab zugestellt 
worden sind. 

2. Participation by means of telephone conference, 
video conference or other means of communication, 
which enable the participants to hear and under-
stand each other and to identify each other, is equiv-
alent to attendance, provided that the proposed 
agenda items and motions have been sent in ad-
vance to all members of the Foundation Board. 

Artikel 10 – Beschlussfassung Article 10 – Decision-making 

1. Die Beschlüsse werden grundsätzlich mit 
einfachem Mehr der abgegebenen Stimmen 
gefasst, soweit nicht in der Errichtungsurkunde oder 
diesem Organisationsreglement eine qualifizierte 
Mehrheit vorgeschrieben ist. Bei Stimmengleichheit 
hat der Präsident des Stiftungsrats den 
Stichentscheid.  

1. Resolutions shall take place by means of simple 
majority, provided that the Foundation Deed or 
these organizational regulations do not stipulate a 
qualified majority. In the event of equality of votes, 
the Chairperson of the Foundation Board shall have 
a casting vote. 
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2. Die folgenden Beschlüsse bedürfen der 
Zustimmung von zwei Dritteln aller Mitglieder des 
Stiftungsrats. Besteht der Stiftungsrat 
(vorübergehend) aus weniger als drei Personen, 
dann gilt das Einstimmigkeitsprinzip: 

2. The following resolutions require the approval of two 
thirds of all member of the Foundation Board. If the 
Foundation Board (temporarily) consists of less 
than three members, decisions have to be taken 
unanimously: 

a) Wahl und Abberufung der Revisionsstelle; a) appointment and dismissal of the Auditor; 

b) Wahl und Abberufung des Geschäftsführers; b) appointment and dismissal of the Managing Di-
rector; 

c) Wahl und Abberufung der Mitglieder des 
Beratungskomitees; 

c) appointment and dismissal of the members of 
the Advisory Committee; 

d) Wahl und Abberufung der Mitglieder des 
Führungskomitees; 

d) election and dismissal of the members of the 
Leader Committee; 

e) Genehmigung der Stiftungsrechnung und des 
Budgets; 

e) approval of the Foundation's accounts and 
budget; 

f) Erlass und Änderung von Reglementen, inkl. 
dem vorliegenden Organisationsreglement 

f) issuance and amendments of regulations, incl. 
these Organizational Regulations; 

g) Investitionen, Ausgaben, Verkauf von Vermö-
genswerten, Eingehen von vertraglichen Ver-
pflichtungen sowie Zuwendungen, welche einen 
Betrag von CHF 50'000 (ob einzeln oder durch 
Aggregation mehrerer zusammenhängender 
Transaktionen) übersteigen und nicht im Budget 
vorgesehen sind; 

g) investments, expenditures, sale of assets, en-
tering into contractual obligations and donations 
exceeding CHF 50,000 (whether by a single 
transaction or a series of related transactions) 
and which are not included in the budget. 

h) Verwendung des Liquidationserlöses gemäss 
Art. 15 Abs. 3 der Statuten. 

h) the use of proceeds of the liquidation of the 
Foundation according to article 15 para. 3 of the 
Foundation Deed. 

3. Die folgenden Beschlüsse bedürfen der 
Einstimmigkeit des Stiftungsrats: 

a) Sitzverlegung der Stiftung; 

3. The following resolutions require a unanimous deci-
sion of the Foundation Board: 

a) transfer of the registered office of the Founda-
tion; 

b) Ernennung und Abberufung der Mitglieder des 
Stiftungsrats, wobei das zu wählende oder 
abzuwählende Mitglied nicht 
abstimmungsberechtigt ist; 

b) Appointment and dismissal of members of the 
Foundation Board, whereby the member to be 
elected or dismissed is not entitled to vote; 

c) Beantragung der Auflösung der Stiftung gemäss 
Art. 88 ZGB bei der Stiftungsaufsicht. und 
Verwendung des Liquidationsausschusses; 

c) requesting the dissolution of the Foundation 
within the meaning of article 88 of the Swiss 
Civil Code to the supervisory authority; 

d) Investitionen, Ausgaben, Verkauf von 
Vermögenswerten, Eingehen von vertraglichen 
Verpflichtungen sowie Zuwendungen, welche 
einen Betrag von CHF 200'000 (ob einzeln oder 
durch Aggregation mehrerer 
zusammenhängender Transaktionen) 
übersteigen und nicht im Budget vorgesehen 
sind; 

d) investments, expenditures, sale of assets, en-
tering into contractual obligations and donations 
exceeding CHF 200,000 (whether by a single 
transaction or a series of related transactions) 
which are not included in the budget. 

e) Änderungen der Organisation oder der 
Errichtungsurkunde der Stiftung im Sinne von 
Artikel 85, 86 und 86b ZGB bei der 
Aufsichtsbehörde zu beantragen. 

e) Requesting to the Foundation's supervisory au-
thority to change the organization of the Foun-
dation or the Foundation Deed within the mean-
ing of articles 85, 86 and 86b Swiss Civil Code. 

Artikel 11 – Budget Article 11 – Budget 
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1. Das Budget für das betreffende Geschäftsjahr ist 
vom Stiftungsrat spätestens im Verlaufe des 4. 
Quartal des vorausgehenden Geschäftsjahres zu 
genehmigen. Falls erforderlich, werden hierfür 
mehrere Sitzungen des Stiftungsrats einberufen. 

1. The budget for the relevant financial year must be 
approved by the Foundation Board no later than 
during the 4th quarter of the preceding financial 
year. If necessary, multiple Board meetings shall 
be convened for this purpose. 

2. Der Stiftungsrat kann bei der Ausarbeitung des 
Budgets nach Bedarf Dritte sowie, falls vorhanden, 
die Geschäftsstelle hinzuziehen.  

2. The Foundation Board may, as needed, involve 
third parties and, if available, the Back Office in the 
preparation of the budget. 

Artikel 12 – Interessenskonflikte und Ausstand Article 12 – Conflict of interest and withholding of 
vote 

1. Die Mitglieder des Stiftungsrats müssen Art und 
Umfang angeben von: 

a) jedem direkten oder indirekten Interesse an 
einer geplanten Transaktion der oder 
Vereinbarung mit der Stiftung; 

b) jedem direkten oder indirekten persönlichen 
Interesse und jeder persönlichen Pflicht, welche 
im Widerspruch zu den Interessen der Stiftung 
oder der Pflichten gegenüber der Stiftung 
stehen könnte.  

1. The members of the Foundation Board must de-
clare the nature and extent of: 

a) any direct or indirect material interest which 
he/she has in a proposed transaction or ar-
rangement with the Foundation; 

b) any direct or indirect interest or any duty which 
he/she has which conflicts or may conflict with 
the interests of the Foundation or his/her duties 
towards the Foundation. 

2. Bei Interessenskollisionen tritt das betreffende 
Mitglied des Stiftungsrats in den Ausstand. Es darf 
anlässlich der Beratung, aber nicht anlässlich der 
Beschlussfassung bezüglich der Angelegenheit 
anwesend sein.  

2. In case of conflict of interest the member in question 
shall withhold his vote. The member can be present 
for the deliberations, but not for the decision regard-
ing the matter. 

3. Bei Unklarheit darüber, ob die Interessen oder 
Pflichten eines Stiftungsratsmitglieds zu einem 
Interessenskonflikt führen können, entscheiden die 
anderen am Entscheidungsprozess beteiligten 
Stiftungsratsmitglieder über das Vorliegen eines 
tatsächlichen oder potenziellen 
Interessenskonflikts. 

3. If it is unclear whether the interests or duties of one 
member of the Foundation Board may lead to a con-
flict of interest, the other members of the Foundation 
Board involved in the decision-making process shall 
decide whether there is an actual or potential con-
flict of interest. 

4. Sollte ein Mitglied des Stiftungsrats einem 
permanenten Interessenkonflikt unterliegen, 
sodass dieses Mitglied de fakto von jeder 
Beschlussfassung ausgeschlossen werden muss, 
hat der übrige Stiftungsrat eine Abberufung gemäss 
Artikel 10 zu prüfen. 

4. Should a member of the Foundation Board be sub-
ject to a permanent conflict of interest, such that this 
member must de facto be excluded from every de-
cision-making process, the remaining members of 
the Foundation Board shall consider dismissing this 
member in accordance with Article 10. 

Artikel 13 – Offenlegungspflicht Article 13 – Duty to disclose 

Jeder Stiftungsrat ist verpflichtet, den Stiftungsrat 
jeweils vor Antritt über sämtliche 
Arbeitsverhältnisse sowie über sämtliche vom 
betreffenden Stiftungsrat gehaltenen Mandate zu 
orientieren.  

Each member of the Foundation Board is required 
to inform the Board in advance of the commence-
ment of each mandate about all existing employ-
ment relationships and any other mandates held by 
the respective member. 

Artikel 14 – Verwendung der Mittel Article 14 – Use of funds 

1. Grundsätzlich sucht der Stiftungsrat seine Partner 
und Projekte anhand eines eingehenden 
Auswahlverfahrens proaktiv selber.  

1. In principle, the Foundation Board proactively seeks 
partners and projects on its own, by means of an in-
depth selection procedure. 

2. Unaufgefordert eingereichte Projektgesuche 
werden in der Regel nicht behandelt. Der 

2. Unsolicited applications for projects will usually not 
be answered. The Foundation Board, however, may 
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Stiftungsrat kann solche Gesuche jedoch mit freiem 
Ermessen prüfen, sofern diese mit dem 
Stiftungszweck und der Stiftungsstrategie vereinbar 
sind. Dies erfolgt in der Regel innerhalb von drei 
Monaten nach Gesucheingang. 

assess such applications at its free discretion if they 
are consistent with the purpose and the strategy of 
the Foundation. This usually takes place within 
three months from receipt of the application. 

3. Der Stiftungsrat kann einem Projekt oder Gesuch 
nur teilweise entsprechen oder einen Beitrag an 
Auflagen knüpfen. Der Entscheid des Stiftungsrates 
ist endgültig. 

3. The Foundation Board may approve a project or ap-
plication only partially or subject a grant to condi-
tions. The decision of the Foundation Board is final. 

Artikel 15 – Zirkularbeschlüsse Article 15 – Circular resolutions 

Beschlüsse und Wahlen können auch auf dem 
Zirkulationsweg mittels Telefax, Briefpost, Email 
oder in anderer Form der Übermittlung, die den 
Nachweis des Beschlusses durch Text ermöglicht, 
gefasst werden bzw. stattfinden, sofern kein 
Mitglied die mündliche Beratung verlangt und ein 
Beschluss innert nützlicher Frist gefasst wird.  

Decisions and elections can also be reached or held 
by means of circular resolution by fax, letter, e-mail 
or any other form of transmission which enables the 
resolution to be evidenced by text, provided that no 
member demands an oral deliberation and a reso-
lution is reached within a reasonable period of time. 

Artikel 16 – Protokoll Article 16 – Minutes 

Über die Verhandlungen und Beschlüsse des 
Stiftungsrats ist ein Protokoll zu führen. Das 
Protokoll ist vom Vorsitzenden zu unterzeichnen. 
Der Vorsitzende bezeichnet den Protokollführer, 
welcher nicht dem Stiftungsrat angehören muss. 

Minutes recording the deliberations and resolutions 
of the Foundation Board shall be kept. The minutes 
shall be signed by the chair. The chair shall desig-
nate the secretary for the minutes, who need not be 
a member of the Foundation Board.  

Artikel 17 – Treue-, Sorgfalts- und 
Geheimhaltungspflichten 

Article 17 – Duties of care, loyalty and confidenti-
ality 

1. Die Mitglieder des Stiftungsrats erfüllen ihre 
Aufgaben mit aller Sorgfalt und wahren die 
Interessen der Stiftung in guten Treuen.  

1. The Board members shall perform their duties with 
diligence and in good faith in in the interest of the 
Foundation. 

2. Die Mitglieder des Stiftungsrats sind bezüglich aller 
Geschäfte der Stiftung zur Geheimhaltung 
verpflichtet. Diese Geheimhaltungspflicht bleibt 
auch nach dem Amtsende eines Mitglieds 
bestehen. 

2. The Board members shall observe confidentiality in 
all matters relating to the Foundation's activity. This 
confidentiality obligation remains in force even after 
a member is no longer part of the Foundation Board. 

3. Die Mitglieder des Stiftungsrats haben spätestens 
bei Amtsende sämtliche im Zusammenhang mit der 
Stiftung stehenden Akten zurückzugeben. Davon 
ausgenommen sind die Protokolle der 
Stiftungsratssitzungen. 

3. The members of the Foundation Board must return 
all files relating to the Foundation by the end of their 
term of office at the latest. The minutes of the meet-
ings of the Foundation Board are excluded from 
this. 

Artikel 18 – Auskunftsrecht Article 18 – Right to information 

1. Jedes Mitglied des Stiftungsrats kann Auskunft über 
alle Angelegenheiten der Stiftung verlangen. In den 
Sitzungen sind alle Mitglieder des Stiftungsrats 
sowie des Führungskomitees zur Auskunft 
verpflichtet. Falls ein Mitglied des Stiftungsrats 
ausserhalb der Sitzungen Auskunft oder 
Einsichtnahme in Geschäftsdokumente wünscht, 
hat es dieses Begehren schriftlich an den 
Präsidenten des Stiftungsrats zu richten.  

1. Each member of the Foundation Board may request 
information on all matters relating to the Foundation. 
In the meetings, all members of the Foundation 
Board and the Leader Committee are obliged to pro-
vide information. If a member of the Foundation 
Board requests information or inspection of busi-
ness documents outside the meetings, he/she must 
address this request in writing to the Chairperson of 
the Foundation Board. 
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2. Das Führungskomitee orientiert den Stiftungsrat 
anlässlich jeder Stiftungsratssitzung über den 
laufenden Geschäftsgang und die wichtigsten 
Ereignisse, insbesondere über die finanzielle 
Entwicklung der Stiftung. Ausserordentliche 
Vorfälle sind dem Stiftungsrat unverzüglich zur 
Kenntnis zu bringen.  

2. At each meeting of the Foundation Board, the 
Leader Committee informs the Foundation Board 
about the current course of business and the most 
important events, in particular about the financial 
development of the Foundation. Extraordinary 
events must be brought to the attention of the Foun-
dation Board without delay. 

Artikel 19 – Entschädigung und Spesen Article 19 – Compensation and expenses 

1. Die Mitglieder des Stiftungsrats sind grundsätzlich 
ehrenamtlich tätig.  

1. The members of the Foundation Board work on a 
honorary basis.  

2. Spesen werden nach Aufwand entschädigt. Über die 
Ausrichtung von Sitzungsgelder oder 
Entschädigungen an Mitglieder oder Personen, 
denen besondere Befugnisse übertragen sind, 
entscheidet der Stiftungsrat einzelfallweise.  

2. Expenses shall be covered depending on actual time 
and effort expended. The Foundation Board shall 
decide on a case-by-case basis on the payment of 
attendance fees or compensations to members or 
persons with special powers. 

TITEL V. FÜHRUNGSKOMITEE TITLE V. LEADER COMMITTEE 

Artikel 20 – Zusammensetzung  Article 20 – Composition 

Das Führungskomitee besteht aus mindestens 
einem und maximal neun Mitgliedern. Die Mitglieder 
des Führungskomitees werden vom Stiftungsrat 
gewählt. Sollte das Führungskomitee aus 
mindestens zwei Mitgliedern bestehen, so regelt der 
Stiftungsrat den Vorsitz. 

The Leader Committee consists of at least one and a 
maximum of nine members. The members of the 
Leader Committee are elected by the Foundation 
Board. If the Leader Committee consists of at least 
two members, the Foundation Board shall deter-
mine the chair. 

Artikel 22 – Aufgaben Article 22 – Tasks 

1. Das Führungskomitee unterstützt den Stiftungsrat 
bei der Auswahl, Überwachung und Verwaltung der 
(Forschungs-)Projekte, die von der Stiftung 
finanziert werden sollen. Er bewertet und genehmigt 
Finanzierungsvorschläge für Projekte, die mit den 
Zielen der Stiftung übereinstimmen, überwacht 
deren Umsetzung und stellt sicher, dass die Ziele 
und Zeitvorgaben eingehalten werden. Das 
Führungskomitee verwaltet auch die Forschungs- 
und Entwicklungsbemühungen, indem er Prioritäten 
festlegt, Ressourcen zuweist und mit externen 
Partnern zusammenarbeitet, um wirkungsvolle 
Ergebnisse zu erzielen. 

1. The Leader Committee supports the Foundation 
Board with regard to selection, supervision and 
management of the (research) projects to be funded 
by the Foundation. It evaluates and approves fund-
ing proposals for projects that align with the Foun-
dation’s goals, monitors their implementation, and 
ensures compliance with objectives and timelines. 
The Leader Committee also manages R&D efforts 
by identifying priorities, allocating resources, and 
collaborating with external partners to achieve im-
pactful outcomes.  

2. Das Führungskomitee unterstützt den Stiftungsrat 
bei der Erfüllung seiner Aufgaben im Bereich der 
Pflege der Open-Source-Gemeinschaft. Er hat die 
Aufgabe, Programme zu entwickeln und 
umzusetzen, die auf die lokalen Bedürfnisse 
eingehen, die Bemühungen mit den relevanten 
Interessengruppen zu koordinieren und die 
Wirksamkeit und den Einfluss dieser Initiativen zu 
bewerten, um die Übereinstimmung mit dem 
Auftrag und den Zielen der Stiftung sicherzustellen. 

2. The Leader Committee supports the Foundation 
Board in fulfilling its duties in the area of fostering 
the open-source community. It is tasked with devel-
oping and implementing programs to address local 
needs, coordinating efforts with relevant stakehold-
ers, and evaluating the effectiveness and impact of 
these initiatives to ensure alignment with the Foun-
dation's mission and objectives. 

3. Das Führungskomitee unterstützt den Stiftungsrat 
ausserdem bei den Marketingaktivitäten der 
Stiftung, indem er das Bewusstsein für die Arbeit 

3. The Leader Committee further supports the Founda-
tion Board with regard to the Foundation’s market-
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der Stiftung schärft und die 
Kommunikationsmaterialien überprüft. 

ing activities by raising awareness of the founda-
tion’s work and overviewing of communication ma-
terials. 

4. Die Mitglieder des Führungskomitees unterstützen 
die Anliegen der Stiftung ideell und treten als 
Botschafter der Stiftung auf. Sie tragen neben dem 
Stiftungsrat die Mitverantwortung für das Ansehen 
der Stiftung. 

4. The members of the Leader Committee support the 
concerns of the Foundation ideally and act as am-
bassadors of the Foundation. Together with the 
Foundation Board, they share the responsibility for 
the reputation of the Foundation. 

5. Darüber hinaus stellt das Führungskomitee die 
Einhaltung rechtlicher und ethischer Standards 
sicher, erstellt Betriebs- und Budgetberichte für den 
Stiftungsrat und befasst sich mit allen 
Herausforderungen, um die Gesamteffizienz und -
wirkung der Stiftung zu optimieren. 

5. Additionally, the Leader Committee ensures compli-
ance with legal and ethical standards, prepares op-
erational and budget reports for the Foundation 
Board, and addresses any challenges to optimize 
the Foundation’s overall efficiency and impact. 

Artikel 23 – Zeichnungsberechtigung Article 23 – Signature Authority 

1. Der Stiftungsrat regelt die Unterschrifts- und 
Vertretungsberechtigungen der Mitglieder des 
Führungskomitees. 

1. The Foundation Board determines the signatory and 
representative powers of the members of the 
Leader Committee.  

2. Als generelle Regel gilt, dass Mitglieder des 
Führungskomitees kollektiv zu zweien für die 
Stiftung zeichnen.  

2. As a general rule, members of the Leader Committee 
are authorized to sign for the Foundation collectively 
by two.  

3. Wenn ein Mitglied des Stiftungsrats zugleich Mitglied 
des Führungskomitees ist, darf er nur kollektiv zu 
zweien und mit einer anderen 
zeichnungsberechtigten Person aus dem 
Stiftungsrat oder dem Führungskomitee zeichnen. 

3. If a member of the Foundation Board is also a mem-
ber of the Leader Committee, he may only sign col-
lectively with another authorized signatory from the 
Foundation Board or the Leader Committee. 

Artikel 24 – Organisation  Article 24 – Organisation 

1. Das Führungskomitee wird vom Vorsitzenden 
geleitet.  

1. The Leader Committee is headed by its chairperson.  

2. Der Stiftungsrat legt die Einzelheiten der Rechte und 
Pflichten des Vorsitzenden und der weiteren 
Mitglieder des Führungskomitees in separaten 
Arbeitsverträgen fest. Die Entschädigung des 
Vorsitzenden des Führungskomitees und der 
weiteren Mitglieder des Führungskomitees hat zu 
marktüblichen Bedingungen und entsprechend der 
Ausbildung und Berufserfahrung des jeweiligen 
Mitglieds zu erfolgen. 

2. The Foundation Board determines the rights and du-
ties of the chairperson of the Leader Committee and 
other members of the Leader Committee in sepa-
rate employment contracts. The compensation of 
the chairperson of the Leader Committee and other 
members of the Leader Committee must be at arm's 
length and in accordance with training and profes-
sional experience of the respective member. 

Artikel 25 – Koordination und Sitzungen Article 25 – Coordination and meetings 

1. Die Mitglieder des Führungskomitees koordinieren 
ihre Tätigkeiten zusammen mit dem Stiftungsrat. 

1. The members of the Leader Committee shall coordi-
nate their activities together with the Foundation 
Board. 

2. Das Führungskomitee erstattet dem Stiftungsrat auf 
Gesuch hin einen Bericht über seine Tätigkeit. Ein 
Bericht muss dem Stiftungsrat mindestens einmal 
pro Quartal eines Kalenderjahres zugestellt 
werden. 

2. The Leader Committee shall make a report regard-
ing its activities to the Foundation Board on request. 
A report must be submitted to the Foundation Board 
at least once per quarter of a calendar year. 
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3. Das Führungskomitee trifft sich monatlich und auf 
Antrag eines ihrer Mitglieder. Sitzungen können per 
Video- oder Telefonkonferenz abgehalten werden. 

3. The Leader Committee shall meet monthly and 
whenever a meeting is requested by one of its mem-
bers. Meetings may be held by video or telephone 
conference. 

4. Jedes Mitglied kann bei Bedarf auch eine 
gemeinsame Sitzung des Führungskomitees und 
des Stiftungsrates beantragen. Ansonsten erfolgt 
die Koordination unter den Mitgliedern des 
Führungskomitees und mit dem Stiftungsrat mittels 
E-Mail oder anderer Kommunikationsmittel. 

4. Each member may also request a joint meeting of 
the Leader Committee and the Foundation Board if 
needed. Otherwise, the coordination among the 
members of the Leader Committee and the Foun-
dation Board will take place via email or other 
means of communication. 

5. Das Führungskomitee fasst seine Beschlüsse mit 
der Mehrheit der abgegebenen Stimmen. Jedes 
Mitglied des Führungskomitees hat eine Stimme. 
Bei Stimmengleichheit gibt die Stimme des 
Vorsitzenden des Führungskomitees den 
Ausschlag.  

5. The Leader Committee passes its resolutions by a 
majority of the votes casted. Each member of the 
Leader Committee has one vote. In case of vote 
parity, the chairperson of the Leader Committee 
casts the deciding vote. 

6. Die Mitglieder des Stiftungsrats haben das Recht, 
aber nicht die Pflicht, den Sitzungen des 
Führungskomitees beizuwohnen. Sofern der 
Präsident des Stiftungsrates der Sitzung des 
Führungskomitees beiwohnen, so leitet dieser die 
betreffende Sitzung. Die Mitglieder des 
Stiftungsrats (inkl. der Präsident) haben bei diesen 
Sitzungen kein Stimmrecht. 

6. The members of the Foundation Board have the 
right, but not the obligation, to attend the meetings 
of the Leader Committee. If the chairperson of the 
Foundation Board attends the meeting of the 
Leader Committee, he is entitled to lead the meet-
ing. The members of the Foundation Board (incl. its 
chairperson) have no voting rights at these meet-
ings. 

7. Über die Verhandlungen und Beschlüsse des 
Führungskomitees ist ein Protokoll zu führen. Das 
Protokoll ist vom Vorsitzenden zu unterzeichnen. 
Der Vorsitzende bezeichnet den Protokollführer, 
welcher nicht dem Führungskomitee angehören 
muss.  

7. Minutes recording the deliberations and resolutions 
of the Leader Committee shall be kept. The minutes 
shall be signed by the chair. The chair shall desig-
nate the secretary for the minutes, who need not be 
a member of the Leader Committee. 

8. Die Protokolle des Führungskomitees sowie die 
getroffenen Entscheidungen werden allen 
Mitgliedern des Stiftungsrates unverzüglich 
zugestellt. Das Führungskomitee muss zu diesem 
Zweck einen Sekretär ernennen.  

8. The minutes of the Leader Committee meetings as 
well as any decision taken shall be sent promptly to 
all Foundation Board members. The Leader Com-
mittee must appoint a secretary for that purpose. 

TITEL VI. GESCHÄFTSSTELLE TITLE VI. BACK OFFICE 

Artikel 26 – Geschäftsstelle  Article 26 – Back Office 

1. Der Stiftungsrat kann bei Bedarf durch Beschluss 
sowohl Angestellte der Stiftung als auch externe 
Berater beauftragen, den Stiftungsrat bei der 
Erledigung des Tagesgeschäfts zu unterstützen 
(Geschäftsstelle). Die Aufgaben der 
Geschäftsstelle können insbesondere, aber nicht 
abschliessend, die Vorbereitung des Budgets und 
der Jahresrechnung, Unterstützung bei der 
Buchhaltung sowie die Einstellung und Betreuung 
von Mitarbeitenden umfassen. In diesem Fall 
erstellt der Stiftungsrat eine Aufgaben- und 
Kompetenzliste, in der die Mitglieder und 
Zuständigkeiten der Geschäftsstelle festgelegt sind. 

1. The Foundation Board may, if needed and by reso-
lution, appoint both employees of the Foundation 
and external advisors to assist the Foundation 
Board in handling day-to-day operations (Back Of-
fice). The responsibilities of the Back Office may in-
clude, but are not limited to, budget preparation, 
preparation of the annual financial statements, sup-
port with accounting, as well as hiring and oversee-
ing employees. In such cases, the Foundation 
Board will create a list of tasks and specifications 
that outlines the members and responsibilities of the 
administrative office. 
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2. Die Geschäftsstelle tagt so oft wie nötig, 
mindestens aber einmal im Jahr. 

2. The Back Office shall meet as often as necessary, 
but at least once a year. 

3. Über die Verhandlungen und Beschlüsse der 
Geschäftsstelle ist ein Protokoll zu führen. Das 
Protokoll ist vom Vorsitzenden zu unterzeichnen. 
Der Vorsitzende bezeichnet den Protokollführer, 
welcher nicht der Geschäftsstelle angehören muss.  

3. Minutes recording the deliberations and resolutions 
of the Back Office shall be kept. The minutes shall 
be signed by the chair. The chair shall designate the 
secretary for the minutes, who need not be a mem-
ber of the Back Office. 

4. Die Protokolle der Geschäftsstelle sowie die 
getroffenen Entscheidungen werden allen 
Mitgliedern des Stiftungsrates unverzüglich 
zugestellt. Die Geschäftsstelle muss zu diesem 
Zweck einen Sekretär ernennen.  

4. The minutes of the Back Office meetings as well as 
any decision taken shall be sent promptly to all 
Foundation Board members. The Back Office must 
appoint a secretary for that purpose. 

5. Die Geschäftsstelle darf keine Ausgaben tätigen 
oder Verbindlichkeiten im Namen der Stiftung 
übernehmen, es sei denn, dies wird vom 
Stiftungsrat ausdrücklich genehmigt oder ist in 
Übereinstimmung mit einem vom Stiftungsrat 
genehmigten Budget. 

5. The Back Office may not incur expenditure or liabil-
ity on behalf of the Foundation except where explic-
itly authorised by the Foundation Board or in ac-
cordance with a budget which has been approved 
by the Foundation Board. 

6. Die Sitzungen und Verfahren der Geschäftsstelle 
richten sich nach den Bestimmungen dieses 
Organisationsreglements, das die Sitzungen und 
Verfahren des Stiftungsrats regelt, soweit sie 
anwendbar sind und nicht durch ein vom 
Stiftungsrat erlassenes Reglement ersetzt. 

6. The meetings and proceedings of the Back Office 
shall be governed by the provisions of these Organ-
isation Regulations regulating the meetings and 
proceedings of the Board so far as they apply and 
are not superseded by any regulations made by the 
Board. 

TITEL VII. REVISIONSSTELLE TITLE VII. AUDITOR 

Artikel 27 – Zusammensetzung Article 27 – Composition 

Jeder zugelassene Revisor nach den Vorschriften 
des Revisionsaufsichtsgesetzes vom 16. Dezember 
2005 ist als Revisionsstelle wählbar. 

Any Auditor approved in accordance with the provi-
sions of the Audit Supervision Act of 16 December 
2005 may be elected as Auditor of the Foundation. 

Artikel 28 – Aufgaben Article 28 – Tasks 

Die Zuständigkeiten und Aufgaben der 
Revisionsstelle unterliegen insbesondere den 
Artikeln 80 ff. ZGB. Insbesondere überprüft die 
Revisionsstelle jährlich das Rechnungswesen der 
Stiftung und unterbreitet über das Ergebnis dem 
Stiftungsrat einen detaillierten Prüfungsbericht mit 
Antrag zur Genehmigung. Sie hat ausserdem die 
Einhaltung der Bestimmungen der Statuten und 
Reglemente der Stiftung zu überwachen. Die 
Revisionsstelle hat bei Ausführung ihres Auftrags 
wahrgenommene Mängel dem Stiftungsrat 
mitzuteilen. Werden diese Mängel nicht innert 
nützlicher Frist behoben, hat die Revisionsstelle 
nötigenfalls die Aufsichtsbehörde zu orientieren. 

The competences and tasks of the Auditor are sub-
ject to the law, in particular to articles 80 et seq. of 
the Swiss Civil Code. In particular, the auditor shall 
annually review the Foundation's accounting and 
submit a detailed audit report on the results to the 
Foundation Board for approval. Furthermore, the 
Auditor shall also supervise the compliance with the 
provisions of the Statutes and Regulations of the 
Foundation. The Auditor shall inform the Foundation 
Board of any deficiencies detected during its exam-
inations. Should such deficiencies not be remedied 
within a suitable period of time, the Auditor informs 
the competent supervisory authority.  

Artikel 29 – Amtsdauer Article 29 – Term of office 

Die Amtsdauer der Revisionsstelle beträgt ein Jahr. 
Eine Wiederwahl ist möglich. Die Amtsdauer endet 
jeweils mit der Genehmigung der Jahresrechnung 

The term of office of the Auditor is one year. Re-
election is possible. The term of office ends with the 
approval of the annual accounts by the Foundation 

Docusign Envelope ID: 4776A874-D7D3-46F4-BCF3-E652CD1D2DAD



 
 

13 
 

durch den Stiftungsrat. Vorbehalten bleibt die 
vorherige Abberufung durch den Stiftungsrat.  

Board. The Foundation Board reserves the right to 
dismiss the Auditor beforehand. 

TITEL VIII. VERANTWORTLICHKEIT DER 
STIFTUNGSORGANE 

TITLE VIII. RESPONSIBILITY OF THE FOUNDA-
TION'S BODIES 

Artikel 30 – Verantwortlichkeit der Stiftungsorgane Article 30 – Responsibility of the Foundation's 
Bodies 

1. Alle mit der Verwaltung, Geschäftsführung oder 
Revision der Stiftung befassten Personen sind für 
den Schaden verantwortlich, den sie ihr durch 
absichtliche oder fahrlässige Verletzung ihrer 
Pflichten verursachen. 

1. All those persons concerned with the administra-
tion, management or audit of the Foundation are re-
sponsible for damages caused by the deliberate or 
negligent breach of their duties. 

2. Sind für den Schaden mehrere Personen 
ersatzpflichtig, so ist jede von ihnen insoweit mit 
den anderen solidarisch haftbar, als ihr der 
Schaden aufgrund ihres eigenen Verschuldens und 
der Umstände persönlich zurechenbar ist. 

2. If several persons are liable for damages, they shall 
be so jointly and severally insofar as the damage 
can be apportioned to their individual fault an cir-
cumstances.  

TITEL IX. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN  TITLE IX. MISCELLANEOUS 

Artikel 31 – Geschäftsjahr Article 31 – Financial Year 

Das Geschäftsjahr beginnt am 1. Januar und endet 
jeweils am 31. Dezember. Das erste Geschäftsjahr 
endet am 31. Dezember 2025. 

The financial year shall begin on 1 January and end 
on 31 December. The first financial year shall end 
on 31 December 2025. 

Artikel 32 – Berichterstattung Article 32 – Reporting 

Die jährliche Berichterstattung ist der zuständigen 
Aufsichtsbehörde einzureichen und setzt sich 
zusammen aus: 

a) dem Tätigkeitsbericht; 

The annual report shall be submitted to the compe-
tent supervisory authority and shall consist of a 
number of parts: 

a) the activity report; 

b) der Jahresrechnung bestehend aus Bilanz, 
Betriebsrechnung und Anhang; 

b) the annual accounts, consisting of the balance 
sheet, the profit and loss account and the notes 
to the accounts; 

c) dem Bericht der Revisionsstelle; c) the Auditors' report; 

d) den Vermerk über die Genehmigung der 
Rechenschaftsablage durch den Stiftungsrat. 

d) the note on the approval of the statement of ac-
counts by the Foundation Board. 

Artikel 33 – Änderungen des 
Organisationsreglements  

Article 33 – Modification of the Organizational 
Regulations 

Der Stiftungsrat kann Bestimmungen dieses 
Organisationsreglements jederzeit im Rahmen der 
Zweckbestimmung nach vorgängiger Einwilligung 
der Stiftungsaufsicht ändern.  

The Board may at any time amend the provisions of 
these Organizational Regulations within the pur-
pose of the Foundation, subject to the prior approval 
of the Supervisory Authority. 

Artikel 34 – Sprache Article 34 – Language 

Falls sich zwischen der deutschen und der 
englischen Fassung dieses 
Organisationsreglements Diskrepanzen ergeben, 
gilt der deutsche Text. 

In case of discrepancies between the German and 
the English version these Organizational Regula-
tions, the German text shall prevail. 
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